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®PEVMOBI CITKH ¥ TINOTAKCUYHUX KOHCTPYKIIISIX

Y crarTi po3rnisHyTO NpUTAMAaHHI  [IOTAKCUYHUM  KOHCTDYKLISIM XapakTEPUCTUKW 3 TOYKU 30py Teopii @pevimiB:
1IPOaHAa30BaHo iX I/laH BUPAXEHHS SK BIANPaBHA TOYKA [POLECY KOHLUENTYasni3auii iaHy 3Micty. [ robygosu cxem
FifOTaKCUYHUX CTPYKTYP 3aCTOCYETbCS MATb 6A30BUX (DPEViMIB: MPEAMETHMY, [AEHTUDIKALIVIHMY, TOCECUBHIUY, aKLIIOHA/IbH Ta
KOMriapatvsHui gpevimu.
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FRAME NETWORKS IN HYPOTAXIC CONSTUCTIONS

The article deals with the characteristics of hypotaxic constructions in terms of frame theory: their expression plan has
been analyzed as a starting point of the conceptualization of the content plan. Five basic frames are used to construct the schemes
of hypotaxic structures: the Thing, Action, Possession, Identification, and Comparison frames.

The frame is one of the basic concepts in cognitive grammar, the purpose of which is to define the cognitive function of
language. Today, one can clearly speak of the existence of two approaches to the concept of frame in cognitive linguistics: frame as
a structure of knowledge and frame as a structure of representation of knowledge.

On the one hand, the frame is considered as part of the human cognitive system. In this case, the frame is defined as a
real cognitive structure, a structured fragment of knowledge of the world in some area, formed in the consciousness around an
entity, as a generalized summary view of its sphere of existence.

On the other hand, a frame is a tool for presenting a cognitive structure, a cognitive model that conveys knowledge and
thought about a particular, often repetitive situation.

In view of the above, the algorithm for the study of Complex Sentence within the framework of the frame approach is as
follows: 1) to establish a structural scheme of expression (plan of expression of predicate value); 2) its typical proposal (predicate
value content plan); 3) mental scheme; 4) build a frame grid. The resulting conceptual structure is a network model / matrix, given
by the combinator of base frame suggestions that results in domain creation.

Keywords: cognitive grammar, basic frames, frame network, hypotaxic construction, proposition, mental scheme,
conceptual scheme.

Ha cygacHoMy eramni po3BUTKY HayKd IpO MOBY KOTHITMBHO-IMCKYPCHBHA MapaJyurMa y JIHIBICTUIN BU3HAETHCS
JoMiHaHTHORO. KorHiTHBHA rpamMarrka, mo cgopMyBaiacs HANPHKIHII MHHYJIOTO CTONITTS, IHTErpye CEeMaHTHYHY WM
CHHTaKCHYHY Teopil i (JOKycye yBary Ha BHSBJIICHHI CIIOCOOIB Mi3HABAJIBGHOI AISUTHHOCTI JFOJMHA. Y 3B’SI3KYy IIMM 0Oarato
JIOCITITHUKIB 30CEpPEKYIOTHCSl Ha MOKJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS TEPMiHY «KOTHITUBHHID) 10 CHHTaKCHCY.

@peiiM € 0JJHUM 13 OCHOBHHX IMOHSTH y KOTHITHBHIH JIIHIBICTHIII, METa SIKOTO € BH3HAYEHHs KOTHITUBHOT
¢ynkuii MoBu. He3Bakaroum Ha JOCUTH CTIHKHMil iHTepec yueHHMX 1O (peiiMy Ta aKTHBHE BHKOPHCTaHHS IIbOTO
TEpMIHy Y JIHTBICTHYHHMX JOCHI/DKEHHSX, HEOOXiHO BHM3HATH, IO MOHATTA «(dpeiimM» I1e HEe OTpUMAIOo
OJTHO3HAYHOTO TPAKTYBaHHS, BU3HAYCHHSI, sIke O OXOIUIIOBAJO Ta BKJIIOYAJIO B cede BCI acleKTH JOCIiIKYBaHOTO
SIBUILIA, HEMA€E B CYYaCHil JIIHTBICTHII 1 4iTKOT METOIMKY BUBUEHHS (peiiMy. CBIIYEHHSIM TOMY € HU3KA [TUTaHb, 1110
OTpHUMaJIM HEOIHO3HAUHE BUPILICHHS y Pi3HUX JociinHukiB [1; 3; 4; 5; 6; 8].

Mertoro 11i€i cTaTTi € BCTAHOBJICHHS MOMIJIMBHX LUISAXIB TPAaKTyBaHHS TIMOTAKCHYHOTO LIJIOTO 3acobamu
KOTHITUBHOI I'paMaTHKH, 30KpeMa 4epe3 3acTOCyBaHHs Teopii (pelmiB s iHTeprperanii cMUCITY NPONO3ULIl Yy
CKJIaTHOMIAPSTHOMY PEUCHHI.

Bukian ocHoBHOro marepianmy. Ha chorogHi Mo)kHa 4iTKO TOBOPHMTH NPO ICHYBaHHS JIBOX HiIXOMIB 10
HOHATTS (peiiMy y KOTHITHBHIN JIHTBICTHILI: (hpetim AK CIMpYKmypa 3HaHHA | Qpetim K cmpyKkmypa penpesenmayii
3Hanusi. 3 0HOTO OOKY, (ppeiiM po3rILAaeThCs SIK YaCTHHA KOTHITUBHOI CHCTEMH JIIOJMHU. Y I[bOMY BHIAJAKY Qpeiim
BHU3HAYAETHCS SIK peajbHa KOTHITMBHA CTPYKTYpa, «CTPYKTYPOBaHMH (parMeHT 3HAHHS CBITY Ha AKIHCH JUISHIL, IO
CKJ1aiacsi y CBiIOMOCTI HaBKOJIO SIKOICh CYTHOCTI, SIK y3arajibHeHe CyMapHe YSBJICHHS Mpo cdepy ii icHyBaHH» [5, C.
62]. 3 inmoro 0oky, ¢pelim € 3acoboM, IHCTPYMEHTOM TPEJCTABJICHHS KOTHITHBHOI CTPYKTYPH, «KOTHITHBHOIO
MOJIEIUTIO, TTI0 TIEpeIac 3HAHHS Ta JyMKY IMPO TIEBHY, YacTO MOBTOPIOBAHY CUTYaIlito» [2, ¢. 29].

Hamararo4nch po3MeKOBYBATH JIBa pO3YMiHHS (peiiMy — SK CTPYKTYpU 3HaHHS Ta CTPYKTYpH
pernpesenrariii 3uaHus, O.B. CokosnoBa 3ayBaxkye, 110 IpH BUBYECHHI QpeiiMy K CTPYKTYPH 3HaHHS MU 3BE€PTaEMOCS
JI0 MOBHU-(peHOMEHY, a NpU BUBUYCHHI (peiiMy SIK CTPYKTYPH IIPEACTaBJICHHS 3HaHHS y (OKyCi yBarum crae mMoBa-
KOHCTPYKT [6, c. 237].
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OCHOBHUI TOCTYJaT, HAa KUl OMMPAIOTHCS MOBO3HABILI, BUKOPUCTOBYIOUM TEOpito (peiiMiB B ommcax
rpaMaTHYHOI CHUCTEMH MOBH, 0a3yeThCsl Ha TOMY, IO MoOBa (iKCye pi3HI eTanmM Mi3HAHHS 1 Hepegadl 3HaHb,
YTBOPIOIOYHM KOHLENTYaJbHY CHCTEMY, 110 3HAXOUTh CBOIO 00’ €KTHBALIII0 Y MOBI.

VY nocnimkenni A. Tonnoepr [10] y dokyci yBaru nepedyBaroTh KOHCTPYKIIT i3 TOBHO3HAYHUM Ji€CIIOBOM,
o 3aj7a€e apryMeHtHi poini. OnHak 3 yciero o4eBHIHICTIO, 3a3Havae C.A. XKaboTuHchKa [3], CIGKTP KOHCTPYKIIiH,
SIKi OpraHi3yloTh BepOaizoBany iHQopMarlliro, Mae OyTu mupmuM. Taki KOHCTPYKIIi € KOHIENTyaTbHIMH CXEMaMH.

Jns moOynoBH TakMX CXEM y HAIIOMY BUIANKY 3aCTOCYEMO IT'SITh 0a30BHX (peiMiB, IO MalOTh CBOL
Momupikamii. e mpeamerHuid, ineHTHUQIKAIHAN, TOCECHBHUH, aKIiOHATHHUN Ta KOMIApPAaTHBHUN (QperMI.
OpeiiMu  HazBaHI «0a30BUMH», TOMY IO BOHH [IEMOHCTPYIOTh HaW3arajbHINII NPHWHIWIKA KaTeropw3amii Ta
opraHizamii BepOanizoBaHoi iHpopmamii. Lle, mepm 3a Bce, iH(QOpMAIlisl OHTONOTIYHOTO IUIAHY IPO IMPEIMETH
MaTepialbHOTO CBITY, iX BmacTHBOCTI Ta persmii. Kateropiamsamii konnent [IPEAMET e aBToHOMHIM MEHTaIbHAM
NPOCTOPOM, SKHH Mae BHYTPILIHBOIPOCTOPOBY CITBOBY CTPYKTYpy. JleKijbKa B3a€MOIOB’S3aHHMX IIPEIMETIB
YTBOPIOIOTH MDXKIIPOCTOPOBY CITBOBY CTPYKTYpY. TakuMm 4MHOM, NOHATIHA KaTeropis mpeaMeTa € LEHTPaIbHOI0
JIAHKOIO B CXEMHIH KOHIICTITya bHIN CITIII.

VY r1pakryBanni Y. ®imiMopa, ¢peliM € CHCTEMOIO KOHLENTIB, IMOB’S3aHMX TaKHUM YHHOM, IO JUIA
PO3yMiHHSI OyAb-SIKOTO 3 HUX MM TIOBHHHI PO3YMITH LIUTICHY CTPYKTYpY, 10 CKJIaay sIKoi BiH BXo1sTh [9, c. 111].

3a Bu3zHaueHHsAM M. MiHCBKOTO, sIKUil pO3pOOHB MOHATTS (peiiMy y Teopii IITYYHOrO IHTENEKTy, (hpeiM €
CTPYKTYpa JaHWX, B AKii BimoOpaXkeHi HAOyTi y pe3ynbTaTi MONMEepeHFOTO JOCBIAY 3HAHHSA PO ACSKY CTEPEOTHITHY
CHUTYAIIIIO 1 PO TEKCT, IO OMHCYE ITF0 cuTyarito. @peiim momiOHMIA 0 cKemeTa 9u ONaHKa i3 MyCTHMHU KITITKaMu, 10
MiAIATal0Th 3aII0BHEHHIO. Y (ppeiiMi e cinoTi abo Tepminamu [4, c. 245].

Opeiim MOXKHa PO3YMITH 1 AK HuTiCHWH Habip mpomosumiit [7, c. 25]. IIpomo3umis, mo MICTHTH JBa
B3a€MOIIOB’I3aHAX KOHIICNITH — MiTbOBUH (JIOTIYHUNA CYy0’€KT) Ta XapaKTepU3yIOunid (IOTIYHHWHA NpeanKar),
TPAKTYETBCS 1 SIK €NEMEHTapHUN (peiiM, 1 K KOHCTHTYIOIOUHH eneMeHT ¢peiimy. I dpeiim, 1 citka popmyroThCcs
IUIAXOM KOMOIHATOPUKHU MPOMO3uIliid. He3sMIHHAM eIeMEHTOM IPOMO3HUIlii € apryMEeHT, 11 k& 3MiHHA € QyHKIsA. Y
poJi 3MiHHOT MOXKE BUCTymaTH SK CcyO’ekT, Tak 1 mpeaumkar mponosumii. 3a crnoctepexenssm 10.I. [Tankpana,
MPOIIO3HILiT, [0 30ePIratoThCs y MaM’sITi, YTBOPIOIOTH TiCHIII 00’ €THAHHS — 3B’sI3HI HA0OPH, TTAKETH TOIO0. Dpeiim i
€ THM MOHATTAM, IO BigoOpaxkae 30JMMKeHHs cepii mpomnosuiit [7, ¢. 24]. Dpeiim GopMmyeThes abo JIEKUTHKOMA
O3HAKOBMMH TMPEAUKATAMH IIPU OJHOMY CYO0’€KTi, a00 JX ILIIXOM BCTAaHOBJICHHS pENALid MK JEKUTbKOMa
MIPEIMETHUMHE CYTHOCTSIMH — aKTaHTAMH B paMKaX CTaHZApTHOI cuTyarii. 3rigHo 3 Teopiero Y. dimmmopa [9], Taki
permii BU3HAYAI0Th Crieni(iKy apryMEeHTHUX postel (ITMOMHHNX CEMaHTHYHUX BiIMIHKIB) THITY «arc¢HCy, <«IIaIli€HCY,
«HCTPYMEHT» TOIIO, SIKi IPUIHUCYIOThCSA aKTaHTaM.

Jnsa moOynmoBH KOHLENITYallbHUX CITOK, IO CTPYKTYPYIOTh MOHSTIHHI NPOCTOpHM Ha Pi3HIN «TIuOHHI»
iepapxi4HO Oprani3oBaHOi 0a3W JaHWX BHKOPHCTOBYETHCS YHIBEpCANBHHHA IHCTpYMEHTapih — oOMekeHH Hadip
MPONO3UIIIHHAX CXeM, SKi BXOISATh 1O CKJIagy IUSTH 0a30BUX (peiiMiB — TIPEIMETHOTO, aKIiOHaJIHHOTO,
MOCECHBHOTO, 1IeHTH(IKaiHHOrO Ta KOMIapaTuBHOTo. [Ipyu 1IbOMy Ha KOXXHOMY i3 piBHIB 0a31 JaHUX MPOIO3UILIIT
00’eIHYIOTbCS Y Pi3HI KOHIENTyallbHI KoHGirypauii, crneuudika SIKHUX 3alekXduTh BiJI caMOro CTPYKTYPOBAHOTO
3micty. KonnenrtyanpHa Mojens 06a3su JaHMX Moxe OYTH MEpeTBOpPEHa 3a pPAaxyHOK 3aCTOCYBaHHSA 10 Hel
KOTHITUBHOI orepaiiii.

3 ormsny Ha 3a3HaveHe, airoputM pociimkeHHs CIIP y mexax ¢peiimoBoro migxomy € Takum: 1)
BCTAQHOBIIFOEMO CTPYKTYpHY CXEMy BHCJIOBJICHHS (TUIaH BHPaXEHHA NPEAUKATHOrO 3HAa4YeHHdA); 2) ii THUHOBY
MPONO3HLi0 (TUIAaH 3MICTY MPEJUKATHOTO 3HAYCHHS), 3) MEHTANBHY cxeMy; 4) OymyeMmo ¢peiiMoBy citKy. OTpumMaHa
KOHIICTITyaJlbHA CTPYKTYpa € CITBOBOI MOJEIUTIO/MATPHUIICIO, 33aJaHOI0 KOMOIHATOPUKOIO IPOMO3HIiHA 0a30BHX
(peiiMiB, pe3yIbTaToOM SIKOi € CTBOPEHHS JIOMEHY.

VY 6azoBuX (peiiMax mpencTaBicHe apamKyBaHHS Haif3aralbHIIINX, «CXEMHUX» (schematic) mpOmo3uIlii Tty
«IEIIIO € TAKUM (CTUIbKU, TAM, TOAI», «AEILLIO- arenc mie na JEI[O-namienc», «JEI[O-BracHuK Mae
JEIIO-uunm Bonomie», «IEIO-sun e AEIIO-piny», «AEILO-pedepent € sk JIEIO-kopersim» Toro (puc. 1).

Sk me BumHO 3 puc. 1, korHituBHe MonemoBanHs CIIP y CBITNII BHIlE BHKIAJCHOTO TPAKTYETHCS
HACTYITHUM YUHOM. P0O3yMOBa MiSJIBHICTH JIIOJJMHU Yy CTBOPEHHI KOHKPETHOTO PEUEHHS CKIIAJA€ThCs 13 HHU3KH
oneparlii, siki B oMy (GOpMyIOTh CKIAIHUA aHATITHKO-CHHTETUIHUN TPOIIEC, IO OXOIUTIOE PIBEHb CTIPUHAHSATTS,
KOHIIETITyaJbHHAN Ta MOBJICHHEBUH piBeHb. CTPYKTYypyBaHHS 3HaHb NPO CBIT HA PiBHI CHPUHHSATTS ONMUPAETHCA HA
0a30By €HEpPreTHYHy MOJENb, IO MOSCHIOE 3aKOHHM B3aeMOMil (i3MYHMX CyTHOCTEHl B 00 €KTHBHOMY CBITi i €
KOTHITHBHOIO OCHOBOIO JUISl OCMHUCIICHHS BCi€i PI3HOMAHITHOCTI 3B’SI3KIB y Haif3araJbHIIIOMY BT Y pe3ynbTati
BCTaHOBJICHHS 00pa3y CHTYyallii, BHOKPEMJIFOETBCS THIT 3B’A3KIB, IO KOPEIIOE 13 KOTHITUBHOIO CTPYKTYpOIO,
3aKpIIUIEHOI0 y CBIJJOMOCTI Ta Takoo, 10 (YHKIIOHYE SK PO3yMOBa OIOpa, HEOOXiIHA JIIOJMHI AT opieHTauii y
HaBKOJIMIIHBOMY CBITi; BUSIBJIGHHH THII 3B’SI3KiB MPE/ICTABISETHCS Y BUIIISII AOCTPAKTHOTO CXEMaTHYHO-00pa3HOTO
(opmary 3aMKHYTICTB Jii y cdepi 00’ekra abo, HAPaBJICHICTH Jil OTHOTO 00’€KTa Ha iHIIHI. [loeHy0YH 0HOYACHO
CEHCOPHY Ta IOHSTIHHO-JIOTTYHY iH(OpMAIlil0, KOTHITUBHA CTPYKTYpa aKTHBI3ye THI MEHTAJIHHOI CXEeMH; aKTHBi30BaHa
CXeMa, y CBOIO Yepry, CIiBBITHOCHUTHCSA 3 THUIIOBUM 3HAYCHHSAM KOHCTPYKIIl Ta 00’€KTHBYETHCS KOHKPETHHM THIIOM
PEUYCHHST; KOPEJALIS THIIOBOTO 3HAUEHHST KOHCTPYKIIIT Ta 11 JeKCHKO-TpaMaTHdHOi peaizallii 31MCHIOETECS Ha OCHOBI
aKTHBI30BaHUX KOHIENTYAIbHUX XapaKTEPUCTHK.
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Puc. 1. MixxdpeiimoBa ciTka

MentansHa cxema BYTTS OB’€KTA (XTO, UIO, AE €) 3uaxomuts peamisaiito y [IPE/METHOMY
®PEHMI, [IEIIO ICHYE TAK] (cnoci6 Gyrrs), manp.: (1) My one concern was that grandmother should keep
everyone away from me [12]; [JIEILO ICHYE TO/I] (uac Oytrs), Hanp.: They at least would enjoy air conditioning
when their turn came to enter one of the six offices leading off the general waiting room [16]. She would put on the
shoes just before the wagon reached town [15]; [JEIIO ICHYE TAM] (micue Oytrsi), Hamp.: «...We can’t force
ourselves to go where we’re not welcome, can we?» [12]; He bent down to scrape ineffectually at the green patches upon
his white flannel trousers where the grass had stained them [17]; [AELLO ICHYE TAK] (cmoci6 Oytts1) and that he
carried his knowledge with him always as though it were a banner, with a quality ruthless, lonely, and almost proud. When
they reached the cottage, the two seated themselves with some appearance of fatigue upon the upper step of the porch,
facing each other [18] (uac OytTs). B ocTaHHBOMY, MOHOCHTYyaTHBHOMY TemmopainbHomy CIIP arenc, 3maTHwuii
BUKOHYBaTH [l0 3aJulsl TepemilleHHs y mnpoctopi. TyT y leHTpi yBaru nepeOyBarOTh Taki CMUCIOBI OJOKH, SIK
«BUKOHABIII Jii» — «the twoy, caMOCTiiiHe BUKOHAHHS [iii «seated themselvesy, 0THOPa30Bi, HEKOHTHHYYMHOTO XapakTepy
mii — reached, seated. OcMUCICHHsS BCi€i JICHOTATMBHOI CHTyalii MaTepiamisyerbcss y MoBi uepe3 CIIP
TEMIIOPAJIbHOTO THITy, CTPYKTypa SIKOTO BiZloOpa)kae CEeMaHTHuYHI poji B iX mepBiCHMX (YHKIIAX: areHc
NPEe/ICTaBICHUH y (QYHKIII CHHTAaKCMYHOTO cy0’ekTa — IIiMETa, a CEHTEHHIHWHWH CHPKOHCTaHT 3allOBHIOE
CHPKOHCTaHTHY BaJICHTHICTh Ai€CIOBa-TIpUcyaKa (y pe3ysibTaTi BUHMKae OOCTaBUHHA Kilay3a TEMIIOPAILHOTO THUILY):
When they reached the cottage, the two seated themselves with some ... [[JEILIO ICHY€ BCYIIEPEY YOMY] (nomyct
BUKOHAHHA [i1), Hanp.: Although he now held no religious views, Mor had been brought up as a Methodist [17]. Y
npoMy koHnecuBHomy CIIP rosoBHa Ta 3anekHa Kilay3w NHOB’si3aHI CIOMYYHUKOM although. OO’exT-nauieHc,
«3aIPOIIOHOBAHUI» IPaMaTUYHUM ITiJIMETOM Y 3aJISKHIN Kiay3i, BUpakae 3HaueHHs «OyTTsa 00’extan — Mor had
been brought up koHnent — (xmo/wo pobums ecynepey womy). KormiTuBHuii (HoOKyc HampaBJIeHUH Ha 0COOIUBOCTI
OyTTs aKTaHTa, HOTO TEMepilIHiI PEJiriiHI MOTISAN BCyNeped TOMY SIK BiH OyB BHUXOBaHWHA. Y IEHTpi yBaru
nepeOyBaroTh TaKi CMHUCIIOBI OJIOKW TOJIOBHOI KJIAay3H, sSIK «mHariienc» Mor, «uis» had been brought up; 3anexHOl
KIIay3u — «areHe» — he, «aisty — held no religious views. TyT aklleHTy€eThCs TO3uIlisl 00’ €kTa BIuMBY (Mor) 1 mii, saxa
BiOyBaeThesl Ham HUM (had been brought up). Came 1ie 3HaXOOUTHCS Y QOKyci yBaru MoBIsl. Taka iHTepmpeTaris
NOJIT KOJYETHCS TACHBHOIO KOHCTPYKIIIETO.

Sk nmpenmerHuil GpeiiM Mu Takox posrisnaemMo MeHTanbHy cxeMy CTAH CYB’E€KTA i3 cyOdpeiimamu
[mcuxo-emonifiHuMiA cTaH|, [MOJANBHUIA CTaH|, HaNp.: As far as this evening was concerned, however, Mor was
anxious to warn Demoyte not to mention the matter in Nan’s presence [1bid]. Cionyunux A4s far as nos’s3ye nsi
KJay3d — TOJIOBHY Ta 3ajexHy, cTBoproroun pamky CIIP. Arenc — Mor — ATEHC BIIVIUBAE€ HA OB’€KT —
Demoyte (ITAIIEHC) (XTO POBUTH 1110).
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Orwxe, I[IPE/IMETHHH ®PEHM sxmouac Mentanbhi cxemu BYTTSI OB’€KTA i3 cy6dpeiimamu [dac GyTTs],
[micue Oytrsa], BYTTA O3HAKU OB’€KTA i3 cybdpelimamu [3miHa o3Haku], [o3HakoBa pensnis]; CTAH
CYB’EKTA.

B AKI[IOHAJIBHOMY ®PEHMI nexinbka TpeaMeTiB, IO € Yy4aCHUKAMM MOJiH, HaIilsi0ThCs
apryMeHTHUMH poJisiMu. Lli npeameTn 00’ €AHYIOTBCSI MK ITPOCTOPOBUMH 3B’sI3KaMH, 110 3yMOBJICHI JIi€l0 areHca i
mo3HaveHi AiecaiBHUM By3noM [ y cynpoBozi iHcTpyMeHTa, marienca/o0’ekta; Aie s /daepe3 MpUIHHY, 3 METOIO;
nie 3amrst pe3ynbraty. Came ToMy akmioHanmbHUHA (peiiM 00’emaye meHTanpHI cxemu IS CYB’E€KTA 3i cnotamu
[MoBeHHEBO-MECIICHHEBA  fisi CcyO’ekTa], [Kay3amis mepemimieHHA 00’ekrta], [Kays3amis 3MiHH 00’€kTal,
[pe3ynsraruBHa ais] Ta CAMOCTIVIHE IIEPEMILLEHHS CYB’E€KTA, nanp.: He went himself to the kitchen, which
was a building apart from the cottages and lying to there are of the house [17]. Y nHaBenenomy atpuOytuHomy CIIP
areHc, HaUICHUH SHepTielo Ta 3JaTHUH BUKOHYBATH Jif0 IS JOCSTHEHHS pe3ynbTaTy. Ha camocTiiiHe TOCATHEHHS
pe3yabTaTy BKa3ye€ y CTPYKTYpl PEUCHHS 3BOPOTHIiH 3aiiMeHHUK himself. Y (okyci yBaru aBTopa 3HAXOASTHCS
Taki CMHCIOBI OJIOKHM, SK «BHKOHaBelp [mii» — He, «uigs» — went, «wMmicue nii» — the kitchen,
«XapaKTepucTUKa Micus nii» — which was a building apart from the cottage sand lying to there are of the house.
OcmucneHHst BCi€i AeHOTaTUBHOI cuTyauii MaTepianizyerscs y MoBi uepe3 CIIP arpuOyTtuBHOTO THIY, CTPYKTypa
SKOTO BiOOpakac ceMaHTHYHI poji B IX NepBICHUX (PYHKLIAX: aeenc MPEACTABICHUH Yy (YHKIIT CHHTaKCUYHOTO
cy0’exTa — ImiIMeTa, a CeHTEHUINHNI CUPKOHCTAaHT 3allOBHIOE CUPKOHCTaHTHY BaJICHTHICTh 00’€KTa Jii — akTaHTa
(omepaTopa yTBOpeHHs 3MiHHOI BiJl apTyMEHTY) — kifchen y TOIOBHOMY PEUCHHI, ¥ pe3yJIbTaTi YOr0 YTBOPIOETHCS
BiTHOCHA KJay3a i3 HEICTOTOI0 apryMeHTOM — a building. Tlpomo3umis 3amexHol Kiay3u € MoaudikaTopom
BHKOHYBAHOI areHCOM JIii.

Tak camo moxxHa po3risanati CIIP i3 3anexHUMH Kilay3aMu 3’ scyBansHUMHE: Most of those in the room were
uncomfortably aware the same thing might have happened to themselves [16]; xay3atuBHuMu: We let them know we’re
definitely here [12] pesynbratuBHuMU: He was so used to these outbursts that sometimes they had the effect of
making him calmer [16], a Takoxx ymoBHUMH: If she had questioned him he would have owned up; She remained a
long time in the water, half hoping that Mademoiselle Reisz would not wait for her [14].

Cxema PE3YJIbTATUBHICTh BUKOHAHHA I, nanp.: His relief was so intense that he was stunned
by it. Y upoMy MoHOCHTyaTHBHOMY KoHIlecuBHOMY CIIP ronoBHa Ta 3anexHa Kiay3u, OB sI3aHi pe3yIbTaTUBHUM
CIOJYYHUKOM SO that. ATEHC TpPEICTaBICHHA HEICTOTOI-apIyMEHTOM his relief, 3HAUYIIUMH JUIA aBTOpa €
0COONMBHIA cTaH 00’ €KTa Jii, y IKOMY HOT0 HOJeTrmeHHs OyI0 HACTUIFKA CHIIBHUM, IO BiH OYB @)X BPa)XCHUN HIM.
IIpo me cBigUUTH iHImiadbHA TO3WINS areHca Ta KaTeropis BHU3HAYCHOCTI HaJaHA arcHCy uepe3 NPHUCBIHHI
3aiiMmeHHHUK. KorHiTHBHHI (okyc cnpsMoBaHHii Ha OyTTsA O3HAaKH 00’€KTa — MOAYC EK3UCTEHIII; IPOITO3UIIisL
3aJICKHOI KIJIAy3W TOJIATa€ y BHPaKEHHI HACHIIKY OyTTa 00’€kTa. Y IbOMY BHIAAKY (PIKCYyEMO MaKCHMaIbHHUN
CTYIIHb IOCATHEHHS Pe3yJbTaTy.

Cxema META BUKOHAHHSA [Ii: She began to wander round Donald’s study to see if anything had
changed [17], — areHC pyXa€eTbes 3 MEBHOIO METOIO.

KOMITAPATUBHHUMI ®PEHM: Perhaps too I don’t think as highly as you do of these bonds and roots.
TyT ronoBHa Ta 3aleXHa KiIay3W NOETHAHHI CHOJIYYHHKAMHU das...as. Y (OKycl KOTHITMBHOI yBaru areHc-icrora
HAIUICHUN SHEPTIEI0 Ta HE MOXe BUKOHYBATH [it0 «I don’t think as highly as you do» 3 Tako0 *® IHTCHCUBHICTIO, SIK
e poburts aktaut; Your clothes look as they’re sticking to your body... [17]. TyT B OCHOBY MOKJIaf€HY JIOTIUHY
orepaiiito kommapaTtuBy Your clothes look as they’re sticking, ska IEeKOIy€eThCS Yepe3 MPOTMO3HUIII0 3aIeKHOI KiIay3u
as they’re sticking to your body. CeHTCHIITHUI CHUPKOHCTAHT 3aIlOBHIOE CHPKOHCTAHTY BaJICHTHICTH JIi€CIOBa-
MPUCYIIKa TOJIOBHOI KIay3W, y pe3yibTaTi doro BuHHKae kommapatuBHe CIIP. Jlo HuX Takox Hamexath CIIP 3i
3aJIeXKHUMH KJIay3aMu npedepeHIii, KOHTPACTy Ta CIIPSKEHOCTI.

IIOCECUBHHH ®PEHM nemonctpye mixkmpoctoposy citky JEI[O-snacuuk mae JEILIO-unM Bonofie,
Hanp.: She contemplated with greatest interest this woman who gave the most sumptuous dinners in America, and
who had all the men in New Orleans at her feet [16].

VY pesynbraTi iHTerpauii 0a3oBux QpeliMiB BUHHMKAE cxeMHa MikdpeiiMoBa ciTka (puc. 1). AOcTakTHi
KOHLIENTH, MPEACTaBIeHI 1T By3JaMu (CJI0TaMHM) 1 BiJHOILIEHHS MK HUMH MOXYTb OyTH crielu]iKoBaHi B 3HAUSHHIX
pI3HUX MOBHHMX OJWHMIG. MOXKHA JOIYCTHTH, IO IS CiTKa € YHIBEpPCaJbHUM IHCTPYMEHTOM JIOACHKOTO MFECIICHHS.
Busnagaroun Haif3aranpHIIIWKA, MOYATKOBWH NPHHIMII opraHizamii iHpopmamii i CTaBISIYM MOXIHBI HaNpSIMHU
HAIIOTO OCMHCIJIEHHS TIPEIMETHOTO CBITy, (peiiMoBa CiTKa MPOSBIAETHCS HAa PI3HUX PIBHAX MOBHOI CHCTEMHU.
[TinTBepKEHHSAM TOMY CIYrye HHU3Ka JOCHIPKEHb Yy TaKMX Taly3siX, SIK CEMaHTHKa CJIOBOTBOPY, JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHI 110JIs, CEMaHTHKa CHHTAKCUCY TA CEMaHTHKA TEKCTY.

MixdpeliMoBa CiTKa Y3roJUKYeTbCS 3 IHTEPIPETAIlE0 JIEKCUYHOIO 3HAYEHHS, 3alpOIIOHOBAHOTO Yy
KOTHITUBHIN JIHIBICTHIII.

VY KOTHITHBHIA JIHTBICTHIII BBaXKAETBCSA, IIO y 3HAYCHHAX MOBHUX OJIMHUIL TIPEICTABIICHI SK
KOHLENTYaJbHUH 3MICT, TaK i crieriuivdHi criocoOu HOro KOHCTPYIOBAHHS, 110 3aJIE)KATh BiJl KOTHITUBHUX OIEparliil.
[Ipn BHM3HAYEHHI KOHIENTYAJIBHOTO 3MICTy BHKOPHCTOBYETHCS TEpMiH domeH. JloMeHOM € «Oynb-sika 3B’S3Ha
obJacTe KOHIENTYyalli3allii, BIZHOCHO $KOi XapaKTepH3YETbCS CEMaHTHYHa CTpykTrypa» [l11]. Buxommum i3
3a3HageHoro, cuHTakcuaHe mojie CIIP moxkHa BBaxaTH 6azoeum OomeHom abo monicuTyaTMBHHM (peiiMom. Habip
JIOMEHIB, SIKWI XapakTepr3ye MpenuKallisi, € KoHyenmyaivholo mampuyeio. lleir Hablp hopMye KOHIENTyalbHY 0a3y —
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KOTHITUBHY CTPYKTYpY, IO CTae «(pOHOM», Ha SIKOMY ineHTUQIKYeTbCs mpodinb («dirypa») — vactuHa 0asm,
Oe3nocepeHbO MOB’s3aHa 3 JaHKMM MOBHUM 3HaKkoM. ba3za Biitouae cnenundikamnito B OJHOMY Y OiIblle JOMEHaXx,
IO CYKYITHO (DOPMYIOTh MaTPHIIIO.

Takum ynHOM, MeXaHi3M GOpMyBaHHS MEHTAIBLHOI cXeMU (hpeliMy y CTPYKTYpi TilOTaKCHCy 0a3yeThes Ha
€IMHOMY NPUHLIUII — Hporno3uiiiiHoMy. Curyarnis (IIpONO3uLis) MICTUTh Ti K HapaMeTpH, IO W KOHIEMNTH, SKi
BUSIBJIIIOTH TOTCHIIWHI MOJKIJIMBOCTI TPHETHYBATHCA IO Takoi mporo3umii. Bce 3a3HadeHe mae 3mory 3poOuTH
BHCHOBKH, IO KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHA IApagWrMa € MCEHTAJIBHOIO OCHOBOIO NPOAYKYBAHHS TiNOTAKCHYHOTO
BHCJIOBIIIOBAHHS, 1 TApaUrMa TaKOTO 3HAHHS Ma€ BEIHKi IIePCIEKTHBH JJIS1 BAKOPHCTAHHS Y CYJacHIH JiHTBICTHIIL.

CIIP € ck1agHOIO HOMIHATHBHOIO OAWHHIECIO BHIIOTO SIPYCY, IO MPEACTABISIE YE€pE3 CBOIO CTPYKTYPY
pearizamifo CHCTEeMHO-KAaTeropiaJbHUX 3HAYCHb KOHCTPYKLii, NPH IBOMY Y CBOEMY IIEPBHHHOMY 3HAadYCHHI
KOHCTPYKIIis MIOKIMKAaHA aKTyalli3yBaTH BiIHOIICHHA areHca Ta mamierca. Moaudikarii, Sk MpaBwuiIo, MOIsATaOTh Y
BUCYHEHHI Ha NEpIIMH IUIaH KOTHITHBHO HAaWOINBLI 3HAYYNIMX CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB PEYeHHS 3a JOIOMOTIO0
BUOKPEMIICHHS aKyeHmuux OomeHie. Y XoHAli Takoi omepanii CHHTaKCHM4YHA OpraHi3allisi pPEYeHHS € JIMIIe
(opMarbHUM KOMIIOHEHTOM (pamkolo, (peliMOM) y CKiIagHOMY Mpoleci (pOpMyBaHHS CMHCIY PEYEHHS 1, 5K
«yIaKoBKay, JOIyCKAa€ PI3HOMaHITHY KOMOIHATOPHUKY CKJIQJOBHX ii OAMHHIG 33 3aKpPIIUICHUMH y MOBI CXeMaMH
pO3ropTaHHsl OyMKH. BU3Ha4agpbHUMM Yy LIbOMY IUIaHI BUCTYNAIOTh KOTHITHMBHI Ta (YHKIIOHAJBHI MapaMeTpH,
NpPOBiJJHA POJIb SIKMX Y MOBHO-PO3YMOBOMY TMpOIECi NPH3BOAWUTH 0 IOPYHICHHS Y3TOJDKEHOCTI OJMHUIb
CEMAaHTUYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO piBHIB. 3aBAAKH Takii MOXJIMBOCTI BIAETHCA TepelaTH MiHIMaIbHO
JOITyCTUMUMH 3aC00aMH MaKCHMAaJbHO MOXKJIMBY KUTBKICTH Pi3HOMAaHITHHX BiJHOIICHb Ta CMHUCIOBHX BiITIHKIB.
KonctpyktuBHuii moteHmian anriiificekoro CIIP, TakuM 4YWHOM, mMO€qHAHWH 3 HOTO CEMAaHTHYHAMH Ta
(hyHKIIOHATFHO-KOTHITHBHAM actiekTaMu. [1osicHeHHs TpoleciB, 3aMifHUX y Hild cdepi, po3KpHBaE MOMKIHBOCTI
B32€EMO/Iii PO3YMOBHX Ta MOBHUX CTPYKTYP Yy Tally3i MOBHO-PO3yMOBOI JisSUIbHOCTI JIFOJMHHU.
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